
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

mOhana rAma-mOhanaM 
 
 In the kRti ‘mOhana rAma mukha’ – rAga mOhanaM, zrI tyAgarAja  
sings ecstatically the praise of the Lord.  
 
P mOhana rAma mukha jita sOma  
 mudduga palkumA 
  
A mOhana rAma modaTi daivamA  
 mOhamu nIpai monasi(y)unnadirA (mOhana) 
 
C dhara manuj(A)vatAra mahima vini  
 sura kinnara kimpuruSa vidyAdhara  
 sura pati vidhi vibhAkara candr(A)dulu  
 karagucu prEmatO  
    vara mRga pakSi vAnara tanuvulacE  
 girini velayu sItA vara cira kAlamu  
    guri tappaka mai maraci sEviJciri  
 vara tyAgarAja varad(A)khila jagan(mOhana) 
 
Gist  
 O Captivating Lord rAma whose face vanquishes the moon! O 
Captivating Lord rAma - the foremost God! O Consort of sItA shining on the 
Mount prasravaNa or suvEla! O Bestower of boons on this blessed tyAgarAja! O 
Lord zrI rAma who captivates the whole Universe! 
 Please speak to me charmingly. 
 I have been captivated by You.  
 Having heard Your greatness of having incarnated as a human being in 
the World, celestials, kinnara, kimpuruSa, vidyAdhara, indra, brahmA, Sun, 
moon and others, melting with love, having embodied as blessed animals, birds 
and monkeys, without missing the aim, worshipped You for a long time bereft of 
body consciousness.  
 
Word-by-word Meaning  
 



P O Captivating (mOhana) Lord rAma whose face (mukha) vanquishes 
(jita) the moon (sOma)! Please speak (palkumA) to me charmingly (mudduga). 
 
A O Captivating Lord rAma - the foremost (modaTi) (literally first) God 
(daivamA)! I have been captivated by You (mOhamu nIpai monasiyunnadirA) 
(literally attraction (mOhamu) towards You (nIpai)  has developed 
(monasiyunnadirA)).  
 O Captivating Lord rAma whose face vanquishes the moon! Please speak 
to me charmingly. 
 
C Having heard (vini) Your greatness (mahima) of having incarnated 
(avatAra) as a human being (manuja) (manujAvatAra) in the World (dhara),  
 celestials (sura), kinnara, kimpuruSa, vidyAdhara, indra – Lord (pati) of 
celestials, brahmA (vidhi), Sun (vibhAkara), moon (candra) and others (Adulu) 
candrAdulu),  
 melting (karagucu) with love (prEmatO), having embodied (tanuvulacE) 
as blessed (vara) animals (mRga), birds (pakSi) and monkeys (vAnara),  
 O Consort (vara) of sItA shining (velayu) on the Mount (girini) 
prasravaNa or suvEla! 
 without missing (tappaka) the aim (guri), worshipped (sEviJciri) You for 
a long (cira) time (kAlamu) bereft of consciousness (maraci) of the body (mai);  
 O Bestower of boons (varada) on this blessed (vara) tyAgarAja!  
  O Lord zrI rAma who captivates (mOhana) the whole (akhila) 
(varadAkhila) Universe (jagat) (jaganmOhana) whose face vanquishes the moon! 
Please speak to me  charmingly.  
 
Notes –  
 P – mOhana – The word does not denote the physical attraction only, but 
the magnetism of personality.  
 C – dhara manujAvatAra – This refers to zrImad vAlmIki rAmAyaNa, 
bAla kANDa, Chapter 17.  Please visit website for complete translation of the 
chapter giving details the progeny of various vAnara –  
http://www.valmikiramayan.net/bala/sarga17/bala_17_prose.htm
 C – kinnara – demi-gods of human figure and head of horse (or with a 
horse’s body and head of human being). 
 C – kimpuruSa – Class of beings allied to kinnaras – regarded as 
attendants of kubEra.  
 C – vidyAdhara – artists of heaven  
 C – candra – zrImad vAlmIki rAmAyaNa does not seem to contain any 
specific reference as to who is the progeny of candra is.  
 C – pakSi – this may refer to jaTAyu and sampAti (brothers) sons of 
aruNa. While jaTAyu fights rAvaNa during abduction of sItA, it is sampAti who 
locates sItA and tells hanumAn about her being kept captive in laGkA.  
 But, jaTAyu introduces himself to zrI rAma as ‘friend of dazaratha’; 
therefore, jaTAyu’s birth seems to precede rAmAvatAra. For complete details of 
creation, as retold by jaTAyu, please refer to zrImad-vAlmIki rAmAyaNa, AraNya 
kANDa, Chapter 14.  
 C – girini velayu – This may refer to Mount prasravaNa where zrI rAma 
and lakSmaNa stayed for rainy season after killing vAli. However, zrI tyAgarAja, 
in his kRti ‘giripai nelakonna’ again mentions ‘giri’, where another interpretation 
has been given in the following website -  
http://www.madhuramurali.org/mm/year2001/aug2001/ji_gp2001b.html
   “In ‘Skanda Puraana’ it is said that one who meditates on ‘Suvela 
Parvatha Rama’ (Rama on Mount Suvela) in his last days will be blessed with a 
place in the Vaikunta. Since the Swami was aware of this, he meditated upon this 
Suvela Parvatha Rama and sang this kirtan of ‘Giripai nelakonna Ramuni’” 



 zrI rAma climbs suvEla mountain and surveys the city of LaGkA from 
that vantage point – vAlmIki rAmAyaNa, yuddha kANDa, Chapter 38 refers. 
 
  C – guri tappaka – The words of brahmA to celestials (contained in 
zrImad vAlmIki rAmAyaNa, bAla kANDa, Chapter 17) are –  
 “Let mighty and guise changing helpmates be procreated to that truth 
abiding and valorous Vishnu who is the well-wisher of all of us.”  

 Devanagari 

{É. ¨ÉÉä½þxÉ ®úÉ¨É ¨ÉÖJÉ ÊVÉiÉ ºÉÉä¨É  
   ¨ÉÖqÖùMÉ {É±EÖò¨ÉÉ 
+. ¨ÉÉä½þxÉ ®úÉ¨É ¨ÉÉänùÊ]õ nèù´É¨ÉÉ  
   ¨ÉÉä½þ¨ÉÖ xÉÒ{Éè ¨ÉÉäxÉÊºÉ(ªÉÖ)zÉÊnù®úÉ (¨ÉÉä½þxÉ) 
SÉ. vÉ®ú ¨ÉxÉÖ(VÉÉ)´ÉiÉÉ®ú ¨ÉÊ½þ¨É Ê´ÉÊxÉ  
   ºÉÖ®ú ÊEòzÉ®ú ÊEò¨{ÉÖ¯û¹É Ê´ÉtÉvÉ®ú  
   ºÉÖ®ú {ÉÊiÉ Ê´ÉÊvÉ Ê´É¦ÉÉEò®ú SÉ(xpùÉ)nÖù™Öô  
   Eò®úMÉÖSÉÖ |Éä¨ÉiÉÉä  
   ´É®ú ¨ÉÞMÉ {ÉÊIÉ ´ÉÉxÉ®ú iÉxÉÖ´ÉÖ™ôSÉä  
   ÊMÉÊ®úÊxÉ ´Éä™ôªÉÖ ºÉÒiÉÉ ´É®ú ÊSÉ®ú EòÉ™ô¨ÉÖ  
   MÉÖÊ®ú iÉ{{ÉEò ¨Éè ¨É®úÊSÉ ºÉäÊ´ÉÊˆÉÊ®ú  
   ´É®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉ ´É®ú(nùÉ)ÊJÉ™ô VÉMÉxÉÂ(¨ÉÉä½þxÉ) 

 English with Special Characters 

pa. m°hana r¡ma mukha jita s°ma  
   mudduga palkum¡ 
a. m°hana r¡ma moda¶i daivam¡  
   m°hamu n¢pai monasi(yu)nnadir¡ (m°hana) 
ca. dhara manu(j¡)vat¡ra mahima vini  
   sura kinnara kimpuruÀa vidy¡dhara  
   sura pati vidhi vibh¡kara ca(ndr¡)dulu  
   karagucu pr®mat°  
   vara m¤ga pakÀi v¡nara tanuvulac®  
   girini velayu s¢t¡ vara cira k¡lamu  
   guri tappaka mai maraci s®viμciri  



   vara ty¡gar¡ja vara(d¡)khila jagan(m°hana) 
 Telugu 

xms. ®ªsWx¤¦¦¦©«s LSª«sV ª«sVVÅÁ ÑÁ»R½ r¡ª«sV  

   ª«sVVμôR¶VgRi xmsÌÁVäª«sW 

@. ®ªsWx¤¦¦¦©«s LSª«sV ®ªsVVμR¶ÉÓÁ \®μ¶ª«sª«sW  

   ®ªsWx¤¦¦¦ª«sVV ¬ds\|ms ®ªsVV©«szqs(¸R¶VV)©«sõμj¶LS (®ªsWx¤¦¦¦©«s) 

¿RÁ. μ³R¶LRi ª«sV©«sV(ÇØ)ª«s»yLRi ª«sVz¤¦¦¦ª«sV −s¬s  

   xqsVLRi NTP©«sõLRi NTPª«sVVöLRiVxtsQ −sμyùμ³R¶LRi  

   xqsVLRi xms¼½ −sμ³ j¶ −sË³ØNRPLRi ¿RÁ(©ôyû)μR¶VÌÁV  

   NRPLRigRiV¿RÁV ú}msª«sV»][  

   ª«sLRi ª«sVXgRi xmsOTPQ ªy©«sLRi »R½©«sVª«soÌÁÂ¿Á[  

   gjiLji¬s ®ªsÌÁ¸R¶VV {qs»y ª«sLRi ÀÁLRi NSÌÁª«sVV  

   gRiVLji »R½xmsöNRP \®ªsV ª«sVLRiÀÁ }qs−sÄÓÁèLji  

   ª«sLRi »yùgRiLSÇÁ ª«sLRi(μy)ÐÁÌÁ ÇÁgRi©±s(®ªsWx¤¦¦¦©«s) 

 Tamil 
T. úUôa] WôU ØL2 ´R ú^ôU  
   Øj3Õ3L3 TpÏUô 
A. úUôa] WôU ùUôR3¥ ûR3YUô  
    úUôaØ ¿ûT ùUô]³Ùu]§3Wô (úUôa]) 
N. R4W UÖ(_ô)YRôW U¶U ®²  
  ^÷W ¡u]W ¡m×Ú` ®j3VôR4W  
  ^÷W T§ ®§4 ®Tô4LW Nkj3WôÕ3Û  
  LWÏ3Ñ lúWUúRô  
  YW mÚL3 T· Yô]W RàÜXúN  
  ¡3¬² ùYXÙ ÊRô YW £W LôXØ  
  Ï3¬ RlTL ûU UW£ ú^®g£¬  
  YW jVôL3Wô_ YW(Rô3)¡X _L3u(úUôa]) 

 
(U§) UVeLf ùNnÙm CWôUô! U§ûV ùYpÛm ØLjúRôú]!  
C²ûUVôLl TLoYôn! 

 
(U§) UVeLf ùNnÙm CWôUô! ØRt LPÜú[!  
UVdLm EuÁÕ HtThÓs[RnVô; 
 (U§) UVeLf ùNnÙm CWôUô! U§ûV ùYpÛm ØLjúRôú]!  
 C²ûUVôLl TLoYôn! 

 
×®«p (E]Õ) U²R AYRôW U¡ûU«û]f ùN®UÓjÕ  
ÑWo, ¡u]Wo, ¡m×ÚPo, ®j§VôRWo,  



Yôú]ôo RûXYu, ©WUu, TLXYu, Nk§Wu ØRXôú]ôo  
EÚ¡, LôRÛPu, 
EVo ªÚL, T\ûY, Yô]W EPpLÞPu,  
UûX«p J°Úm, ºûR«u úLsYô! TX LôXm 
Ï± RlTôÕ ùUnmU\kÕ úN®jR]o; 
EVo §VôLWôNàdLÚsúYôú]!  A¡X EXLj§û]Ùm  
 (U§) UVeLf ùNnÙm CWôUô! U§ûV ùYpÛm ØLjúRôú]!  
 C²ûUVôLl TLoYôn! 

 
ÑWo - Yôú]ôo  
¡u]Wo - úRYÚs JÚ TôXo þ Ï§ûW ØLØm U²R EPÛØûPúVôo. 
¡m×ÚPo - HUáPj§p Y£dÏm ÏúTW²u úNYLoLs.  
®j§VôRWo þ £Y LQeLs 

 Kannada 

®Ú. ÈæàÞÔÚ«Ú ÁÛÈÚß ÈÚßßR f}Ú ÑæàÞÈÚß  
   ÈÚßß¥Úß§VÚ ®ÚÄßQÈÚáÛ 
@. ÈæàÞÔÚ«Ú ÁÛÈÚß Èæà¥Ún ¥æçÈÚÈÚáÛ  
   ÈæàÞÔÚÈÚßß ¬Þ®æç Èæà«ÚÒ(¾Úßß)«Ú−¦ÁÛ (ÈæàÞÔÚ«Ú) 
^Ú. ¨ÚÁÚ ÈÚß«Úß(eÛ)ÈÚ}ÛÁÚ ÈÚßÕÈÚß É¬  
   ÑÚßÁÚ P«Ú−ÁÚ PÈÚßß°ÁÚßÎÚ É¥ÛÀ¨ÚÁÚ  
   ÑÚßÁÚ ®Ú~ É© ÉºÛOÚÁÚ ^Ú(«Û§ð)¥ÚßÄß  
   OÚÁÚVÚß^Úß ®æÃÞÈÚß}æàÞ  
   ÈÚÁÚ ÈÚßäVÚ ®ÚPÐ ÈÛ«ÚÁÚ }Ú«ÚßÈÚâ´Ä^æÞ  
   WÂ¬ ÈæÄ¾Úßß ÒÞ}Û ÈÚÁÚ _ÁÚ OÛÄÈÚßß  
   VÚßÂ }Ú®Ú°OÚ Èæßç ÈÚßÁÚ_ ÑæÞÉjÝ`Â  
   ÈÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛd ÈÚÁÚ(¥Û)TÄ dVÚ«é(ÈæàÞÔÚ«Ú) 

 Malayalam 
]. taml\ cma apJ PnX tkma  
   ap±pK ]evIpam 
A. taml\ cma samZSn ssZham  
   tamlap \oss] sam\kn(bp)¶Zncm (taml\) 
N. [c a\p(Pm)hXmc alna hn\n  
   kpc In¶c Inav]pcpj hnZym[c  
   kpc ]Xn hn[n hn`mIc N({μm)Zpep  



   IcKpNp t{]atXm  
   hc arK ]£n hm\c X\phpetN  
   Kncn\n shebp koXm hc Nnc Imeap  
   Kpcn X¸I ssa acNn tkhn©ncn  
   hc XymKcmP hc(Zm)Jne PK\v(taml\) 

 Assamese 

Y. å]çc÷X »ç] ]ÇF ×LTö åaç]  
   ]Ç�ÇG Y’Çõ]ç 
%. å]çc÷X »ç] å]çV×Oô éV¾]ç  
   å]çc÷]Ç XÝêY å]çX×a(Ì^Ç)~×V»ç (å]çc÷X) 
$Jô. Wý» ]XÇ(Lç)¾Töç» ]×c÷] ×¾×X  
   aÇ» ×Eõ~» ×Eõ�Ç»Ób ×¾²Ì^çWý» (kimpuruÀa) 
   aÇ» Y×Tö ×¾×Wý ×¾\öçEõ» $Jô(³VÐç)VÇ_Ç  
   Eõ»m$JÇô æYÒ]ãTöç  
   ¾» ]ÊG Y×lù ¾çX» TöXÇ¾Ç_ä$Jô  
   ×G×»×X å¾_Ì^Ç aÝTöç ¾» ×$Jô» Eõç_]Ç  
   m×» Tö´YEõ é] ]»×$Jô åa×¾×‡û×»  
   ¾» ±Ì^çG»çL ¾»(Vç)×F_ LGXË(å]çc÷X) 

 Bengali 

Y. å]çc÷X Ì[ýç] ]ÇF ×LTö åaç]  
   ]Ç�ÇG Y’Çõ]ç 
%. å]çc÷X Ì[ýç] å]çV×Oô éV[ý]ç  
   å]çc÷]Ç XÝêY å]çX×a(Ì^Ç)~×VÌ[ýç (å]çc÷X) 
»Jô. WýÌ[ý ]XÇ(Lç)[ýTöçÌ[ý ]×c÷] ×[ý×X  
   aÇÌ[ý ×Eõ~Ì[ý ×Eõ�ÇÌ[ýÓb ×[ý²Ì^çWýÌ[ý (kimpuruÀa) 
   aÇÌ[ý Y×Tö ×[ý×Wý ×[ý\öçEõÌ[ý »Jô(³VÐç)VÇ_Ç  
   EõÌ[ým»JÇô æYÒ]ãTöç  



   [ýÌ[ý ]ÊG Y×lù [ýçXÌ[ý TöXÇ[ýÇ_ä»Jô  
   ×G×Ì[ý×X å[ý_Ì^Ç aÝTöç [ýÌ[ý ×»JôÌ[ý Eõç_]Ç  
   m×Ì[ý Tö´YEõ é] ]Ì[ý×»Jô åa×[ý×‡û×Ì[ý  
   [ýÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL [ýÌ[ý(Vç)×F_ LGXË(å]çc÷X) 

 Gujarati 

~É. ©ÉÉà¾ú{É −÷É©É ©ÉÖLÉ ÊWðlÉ »ÉÉà©É  
   ©ÉÖtØöNÉ ~É±HÖí©ÉÉ 
+. ©ÉÉà¾ú{É −÷É©É ©ÉÉèqöÊ`ò qäö´É©ÉÉ  
   ©ÉÉà¾ú©ÉÖ {ÉÒ~Éä ©ÉÉè{ÉÊ»É(«ÉÖ)}ÉÊqö−÷É (©ÉÉà¾ú{É) 
SÉ. yÉ−÷ ©É{ÉÖ(X)´ÉlÉÉ−÷ ©ÉÊ¾ú©É Ê´ÉÊ{É  
   »ÉÖ−÷ ÊHí}É−÷ ÊHí©~ÉÖ®øºÉ Ê´ÉvÉyÉ−÷  
   »ÉÖ−÷ ~ÉÊlÉ Ê´ÉÊyÉ Ê´É§ÉÉHí−÷ SÉ({röÉ)qÖö±ÉÖ  
   Hí−÷NÉÖSÉÖ ¡Éà©ÉlÉÉà  
   ´É−÷ ©ÉÞNÉ ~ÉÊKÉ ´ÉÉ{É−÷ lÉ{ÉÖ´ÉÖ±ÉSÉà  
   ÊNÉÊ−÷Ê{É ´Éè±É«ÉÖ »ÉÒlÉÉ ´É−÷ ÊSÉ−÷ HíÉ±É©ÉÖ  
   NÉÖÊ−÷ lÉ~~ÉHí ©Éä ©É−÷ÊSÉ »ÉàÊ´ÉÎ_SÉÊ−÷  
   ´É−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ´É−÷(qöÉ)ÊLÉ±É WðNÉ{ÉÃ(©ÉÉà¾ú{É) 

 Oriya 

`. ÒcÐkþ_ eþÐc cÊM SÞ[ ÒjÐc  
   cÊ~ÊN `mçþLÊcÐ 
@. ÒcÐkþ_ eþÐc ÒcÐ]VÞ Ò]ßgcÐ  
   ÒcÐkþcÊ _ÑÒ`ß ÒcÐ_jÞ(¯ÊÆ)_ï]ÞeþÐ (ÒcÐkþ_) 
Q. ^eþ c_Ê(SÐ)g[Ðeþ ckÞþc gÞ_Þ  
   jÊeþ LÞ_ïeþ LÞ−ÊÆeÊþi gÞ]ÔÐ^eþ  
   jÊeþ `[Þ gÞ^Þ gÞbþÐLeþ Q(tõÐ)]ÊmÊþ  
   LeþNÊQÊ Ò`õcÒ[Ð  
   geþ cóN `lÞ gÐ_eþ [_ÊgÊmþÒQ  
   NÞeÞþ_Þ Ògmþ¯ÊÆ jÑ[Ð geþ QÞeþ LÐmþcÊ  



   NÊeÞþ [`ç`L Òcß ceþQÞ ÒjgÞqÞeÞþ  
   geþ [ÔÐNeþÐS geþ(]Ð)MÞmþ SN_ç(ÒcÐkþ_) 

 Punjabi 

a. g¨p` jsg gxG uOY n¨g  
   gx°]xI akExgs 
A. g¨p` jsg g¨]uS ]¤mgs  
   g¨pgx `va¤ g¨`un(hx)``u]js (g¨p`) 
M. _j g`x(Os)mYsj gupg umu`  
   nxj uE°`j uEgaxjxo um]is_j  
   nxj auY umu_ umesEj M(`^s)]xkx  
   EjIxMx a®~gY¨  
   mj ug®I auEo ms`j Y`xmxkM~  
   uIuju` m~khx nvYs mj uMj Eskgx  
   Ixuj Y°aE g¤ gjuM n~umuRMuj  
   mj YisIjsO mj(]s)uGk OI`(g¨p`) 
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